®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKH

HHUTh HECKOJIBKO YCTOMYMBBIX COYETaHWH, OTBEYAIOIINX
JTOU TEME: umobdbl PblOKY CbeCmb, HAOO 6 600Y Jie3Mmb,
oums bakmywiu,; 3acyuus pykaea, 0eno macmepa Ooum-
cs1,; pabomail 00 nomy — noeutb 8 OXOMY, 4ei08eK 0eloM
cragumes v T.1. HeKOTOpbIe U3 3THUX BBIPAKCHUH MOTYT
OBITh HUCIONBb30BAaHBI B COYMHCHHHU. Y4alluecs JoMa
JIOJDKHBI COCTABUTh KpAaTKWU IUIaH, MPOAyMaTh COJIEp-
KaHue (y4uTedb MOXKET IMOCTaBUTh Mepe]] HUMH He-
CKOJIBKO BOIIPOCOB, HampuMep: 1) TpyA — UCTOYHUK Ha-
poaHoro 60raTcTBa; 2) TPy POKIACT YMEHHE U MacTep-
CTBO; 3) TPYA — JIENO YEeCTH). DTH BOMPOCHI 00CYKIAIOT-
csl B Kjacce, HO HE PEKOMEHAYETCSl NMPHUBOIUTH HX B
TUIaHE.

Becpma BaxkHO mocieI0BaTEIbHO, KPOMOTINBO OCY-
IIECTBIISITH AKTHBU3AIMIO (PPA3eOJIOTU3MOB B PEUH yda-
muxcsi. Bce ocHOBHBIE BHIBI PadOT, MPEAyCMOTPEHHBIE
MPOTPaMMO#i TI0 PYCCKOMY SI3bIKY, MOYKHO CBSI3bIBATH C
MX YCBOCHUEM: MPOCITYIIUBAHUE TEKCTa, OTBEThI HA BO-
MPOCHI, BKIFOYAIOIHE B Ce0sl YCTONUYHMBBIE CIOBOCOYETA-
HUS, YCTHBIA M TNMCBMEHHBIN II€PECKa3 CONEPIKAHUSA
MPOYUTAHHOTO C HCIOJIb30BAHUEM HM3Y4EHHBIX (pazeo-
JIOTU3MOB, CaMOCTOSITEJIBHOE KOHCTPYHUpPOBaHHE Tpel-
JIO)KEHUH C BKJIIFOYEHHUEM YCTOHUYUBBIX CIOBOCOYETAHHH,
COCTaBJICHUE paccKasa, uajiora ¢ olopHbIMHU (pazeosio-
TM3MaMH, COYMHEHHE T10 OTPE/EICHHON TeMe C HCTIOJb-
30BaHMeM (hpaseosornyeckux oboporos. [Ipm moxro-
TOBKE TBOPUYECKHX paboT ciemyer oOpaiiaTh BHIMaHUE
Ha CTHJIMCTHYECKYI0 YMECTHOCTh (Ppa3eosoru3MoB,
MOTYEPKUBATh MX CIIOCOOHOCTH YIOTPEONSATHCS B pas-
JIMYHBIX CTUIISIX PEYU.

®dpaszeonorus Kak paszjieN MKOJIbHOTO Kypca PyCccKo-
ro sI3bIKa CONIEPKUT B cede OrpOMHBIH 00pazoBaTelb-
HbIi, PAa3BUBAIOIIMNA M BOCHUTHIBAIOIIMNA IOTEHLMAI.

VJIK 81.119

®pazeosOoru3Mbl OTPAKAIOT B CBOEH CEMAHTHKE MPOLIECC
pa3BUTHS KyJBTYphl HAPOJOB, HACENAIOLIUX Hally CTpa-
Hy, NepeJaloT OT MOKOJICHHs K MOKOJICHUIO KyJIbTYPHBIE
CTEPEOTHUIIBI.
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M.I. Hcaesa, E.B. Munkuna

MMPATMATHYECKUE ®YHKIMU KOAOBBIX NEPEKJIIOYEHUM
B AHI'JIOA3BIYHBIX )KYPHAJIAX «Elle»

Ilyonuxauusa evinonnena é pamkax 111 Mescoynapoonoii HayuHoii KoHpepenyuu
«B3aumooeiicmeue a3vikoe u Kynomyp» 24 — 27 anpens 2014 ..

B cTaThe NpUBOAATCS pe3yJbTaThl IPArMaTHYECKOr0 aHAIM3a KOAOBBIX MEPEKIIOUCHHI B aHITIOA3BIYHBIX KypHanax “Elle”, rae
MaTPHUYHBIHI SA3BIK — aHTIIMACKHUM, TOCTEBbIC SI3BIKU — HEMELKHH, (PPAHITy3CKUH, UTANBIHCKUN, UCTIAHCKHUN, TaTHHCKUN. AHAINU3 OCy-
IIECTBISIETCSA Ha OCHOBE CIIEIMAIBHO pa3pabOTaHHON AT aHAIM3a MMCbMEHHOH OMIMHIBAIBHON pedud KiacCH(UKAINH IparMaTHdIe-
CKHX BO3MOXKHOCTEH MHOS3BIYHBIX efuHUIl. COracHO MPOBEICHHOMY HCCIIEIOBAHMIO, B AHTJIOSA3BIYHOM MaTepHajie MpeoOIamaloT
KOJIOBBIE NEPEKIIIOUCHUS], BEITOIHSIONINE TPEAMETHO-TEMaTHIECKyI0 U dMpaTndeckyto ¢pyHKuuu. Kpome Toro, kogoBble mepekiIo-
YEHHS B aHTIIOSI3BIYHBIX XKypHAIaX MOTYT COBMEIIATh HECKOJIBKO IIPAarMaTHIECKUX (pyHKITHH.

KomoBoe mepexioueHne, nparMarudeckas GyHKIUs, MATPUYHBIA S3bIK, TOCTEBOM SA3BIK, MPEAMETHO-TEMaTHIeCKas (yHKIHS,
aMmpaTrdeckas QyHKIHsL.

The article presents the results of the pragmatic analysis of code-switches in English magazines “Elle”, where the Matrix Lan-
guage is English, the Embedded Languages are German, French, Italian, Spanish, Latin. The pragmatic analysis is based on the clas-
sification that was specially developed for the analysis of written bilingual speech. According to the research, code-switches with
topic-related and emphatic functions predominate in the English data. The code-switches in English magazines often may combine
several pragmatic functions.

Code-switch, pragmatic function, the Matrix Language, the Embedded language, topic-related function, emphatic function.
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BBenenune

Konosoe nepexiarwuenne (nanee KII) — ato cTpyk-
TypHast enuHua (Mopgema, CIOBO, CIOBOCOYETAHME,
MIPEIOKEHNE TPOCTOE WIIN CIO0XKHOE, YacTh CIIOKHOTO
TIPEIIIOKEHHSI, TPYIIA NPEITI0KEHUH) TOCTEBOTO S3bIKa
B BBICKa3bIBAHUH Ha MAaTPUIHOM SI3BIKE, HCIIOJIB30BAHIE
KOTOPOH HE HapyIIlaeT TPaMMAaTHKy MaTPHUYHOTO SI3BIKA;
JaHHAs €IUHWIA BEBITIOIHACT OMPE/CICHHBIC IMparMaTh-
yeckue ¢yHkiuu [1]. Matpuunslii si3pik (nanee — MSI)
OIIpeiesIsieT MOPSI0K CIeOBaHHs MOP(pEM B TMPEIIOKe-
HHUH, a TaKXe SBISETCS HMCTOYHUKOM CHCTEMHBIX MOp-
¢dem. TocreBoii 3k (manee — ['S1) — MCTOYHHMK WHO-
SI3BIYHBIX equHUI] B nuckypce [9]. ns ucciaemyemoro
Mmatepuana xapaktepHsl KII, rne M5 — anrnumiickuii, a
'Sl — dpanmysckuii, NTAIBIHCKUHA, WCIAHCKHHA, HEME-
KUH, TaTHHCKUH.

OCHOBHBIMH TEHICHIHSMH Pa3BHTHS TEOPUH KOIO-
BbIX MEPEKIIOYEHUN B COBPEMEHHOW HayKe SIBISIOTCA
CIICTYIOIITHE:

1. Amanu3 KII ¢ mo3umuu MHIUKATOpa TBOPUECKUX
criocoOHocTel OunuHreoB [7], [10].

2. UccnenoBanue (yHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEMH
KII B UnTepHeT-tipocTpancTie (ohopmiieHue uTepHET-
CaliTOB, DIIEKTPOHHAS MEpernrcKa — 4aThl, (opyMsbl, Oi10-
ru u T.11.) [4], [8].

3. Omnpenenenne nparmarndeckux ¢ynkmuidi KIT B
peKyiaMe M JKypHaJIbHO-Ta3eTHBIX IEPHOJMYECKUX H3[a-
Husx [5], [6].

Hacrosimee nccnenoBanme OCYIIECTBISIETCS B paM-
Kax nocienaeii Hosenmen reaneHnmny aganmmsa KII. Co-
OTBETCTBCHHO, LEJbI0 JTaHHOW pabOoTHI ABISETCA ycCTa-
HOBJICHHE BEIyLINX M JOMNOJHUTEIBHBIX IparMaThye-
ckux ¢yukmuii KIT B anrmosseraabix xkypHanax “Elle”
Ha OCHOBE CIIEIMAILHO pa3paboTaHHoi Kiaccudukarmu.

Matepuan ucciaenosanus — 461 ciyuail ucnoib-
3oBanus KII, BeIOpaHHBIX 13 20 aHIIIOSA3BIYHBIX KYPHA-
noB “Elle” B 2JIeKTpOHHBIX W TEYAaTHBIX BapuaHTax 3a
2011 —-2014 rr.

“Elle” mpencraBisieT coOOH TIISHIEBHIH >KypHal,
OpPUECHTHPOBAHHBI Ha MOJOIBIX M aKTHBHEIX NIEBYIICK,
cienamux 3a Mogoi. IMEHHO MO3TOMY JaHHOE U3AAHHE
comepxut Takue pyoOpmkm, kak: “Fashion”, “Beauty”,
“Relationships”, “Living”, “Intel” u ap. LlenrpanbHoii
TEMAaTHKOH KypHaya sSBIsieTCsS Moaa, B pyopuke "Fash-
ion" coOpaHbI caMble aKTyaJbHbIC HOBOCTH MHIYCTPHUH,
0030phI BEAYIIUX TPEHAOB ce30Ha. B pyoOpuke "Beauty"
NPE/ICTABIICHBI TMOCIEAHNE HOBOCTH O KOCMETHYECKHX
HOBMHKAX, MacTep-Kjiaccax OT HKCIEPTOB MaKUsDKa H
KOCMETOJIOTHH, CEKPEThI KPacoTHI 3B€3/1 U T.II. PyOpuka
“Relationships” colep>XuT cTaTby 0 JI0OBHU, ICHXOJIOTHH
OTHOULIEHUH B CEMbE, CEKpeTax YCMEIIHOW Kapbephl. B
pasnene "Living" paccka3pIBaeTCsl O TAaCTPOHOMHUYECKUX
TPEHIAaX U MOMYJLIPHBIX MapIIpyTax AJs MyTEeIICCTBHU.
B “Intel” mpencraBiaeHsl dydIne KHHOIIPEMbBEPHI MeCs-
112, 3aMETHBIE KHIKHbIE HOBUHKH, MY3bIKaJIbHBIE PELICH-
3MH, a Takxke aduila Tearpa ¥ MOJHBIX BBHICTABOK CE30-
Ha. TemaTuka TIISHIIEBOrO JKypHana — MOJAa, KpacorTa,
OTHOIICHHSI, MY3bIKa ¥ KHUHO — OIPaBJbIBAET HCIOJIB30-
Banue B ctarhsax KII Ha (paHIy3cKMH M WUTaJIbSHCKHIA
si3pIkd. KII Ha McraHCKuil SI3BIK CBSI3aHbBI MPEUMYIIECT-

BEHHO C HAaWMEHOBaHHSIMHU OJIOJ] HCIAHCKOW HaIHO-
HaJIbHOW KyXHH, 4TO TaKXKe OIpaBAbIBACT HCIIOJIb30Ba-
Hue KII B aHros13pI4HbIX skypHanax. Cioydan nepexito-
YEHHS HAa HEMELKUH U JIATUHCKUH S3bIKH B HCCIIEAYEMOM
MaTepualle HEMHOTOUUCIICHHBI.

Jeranpubrit nparmatnueckuii ananu3 KII ocymects-
JSIETCSI TIPH TIOMOILM  AIFOPUTMa, Pa3pabOTaHHOTO st
MMCbMEHHOTO OMJIMHIBaJIBHOTO JWCKYpca Ha OCHOBE
pador I".H. Yupmiesoii [2], [3]:

1. Onpenenenue Begyliei nparMaTHyeckoil GyHKIUK
KIT:

1. AnpecarHas GyHKIHS.

2. [IpenmeTHO-TeMaTnuecKast (QyHKITHSL:

a) TeMa JIUCKypca;

0) oTCcyTCTBUE HEOOXOUMO JIEKCUKA B M4,

B) KpaTKHUH KOMMEHTAPHH Ha IPYTYIO TEMY;

T') TOBECTBOBAHKE O COOBITHIX MPOIILIOTO;

1) KIT kak curHa o cMeHe TeMBI IUCKypCa;

€) IMTUPOBaHHE CIJIOB APYroro Juia (KOCBEHHAas
petp);

k) unnomarnueckue KIT.

. OyHKIMS caMOUACHTU(UKALIH.

. MeraimHrBUCTHYECKAST (DYHKIIHS.

. HuratHas QpyHKums.

. FOmopucTryeckas GpyHkums.

. JexopatuBHas QyHKITUS.

. OMOILIMOHATILHO-OLIEHOYHAsT (DYHKITHSL.
. Dmarudeckas GyHKIUS.

10. ®yHKIHS IKOHOMHAH S3BIKOBBIX CPE/ICTB.

II. Onpenenexre TOMOTHUTENBHBIX MPArMaTHYECKUX
¢ynkumii KI1, ecni TakoBbIe MIMEIOTCSI.

Pe3yabTaTsl Hccae10BaHus

I. HaunbGonee 4acTOTHBIMU BEAYIIMMH IIparMaruue-
ckumu QyHkiusMu KIT B KypHaATBHBIX ITyOIHKAIUASX
anriosseiaHoro wi3nanus "Elle" sBnsioTcs mpeaMeTHO-
TemaThdeckas u sMbarndeckass ¢pyHkmun (69 u 18 %
MHOSI3BIYHBIX eIuHUI] oT obmiero uncna KII coorserct-
BEHHO).

Bricokuii nmpouenT KII, BBINOMHAIOIUX MPEAMETHO-
TEMaTHYECKYI0 (DYHKIIMIO B )KYPHAJBHBIX CTAThIX W 3a-
rOJIOBKax, 00YCIIOBIICH «MOJHOM» TEMaTHKOM MyOIuIu-
CTHYECKOTO M3JIaHMsl, KOTOpas MPEeANoaraetT UCHoib30-
BaHME CIICAYIOIMX WHOS3BIYHBIX CJUHHUI] BMECTO €/IU-
Hui MSI: blasé (not impressive),bouclé (buckle), démodé
(out-of-fashion), faux (artificial, fake), haute (fashiona-
ble), haute coiffure (stylish hairdo), haute couture (fash-
ionable clothes), maison (fashion house), outré
(unusual), passé (old-fashioned), risqué (risky), soigné
(elegant) u np. Hampumep: 1. "Rich red tips on an other-
wise naked nail looked laborious but not outré" (Elle
2012, Ne 9: 438). 2. "The next haute colors: Now you
see me" (Elle 2013, Ne 12: 92).

Eme omno# mpwumHOW mpeobiafmaHus B HCCIEIye-
MoMm wmarepuaie KII, BBINOMHSIONMX MPEIMETHO-
TEMaTHYEeCKyl0 (DYHKLUIO, SBISETCS HCIOJIb30BaHUE
WHOS3BIYHBIX UMEH COOCTBEHHBIX, reorpaduieckux Ha-
3BaHUN M peanuil Ipyrod KymnbTyphl, T.e. HAMOMATHYE-
cKux equHuIl. Hampumep:

O 03N LN bW
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1. "At age nine, she went on her first feature-film au-
dition, which happened to be for La Vie en Rose" (Elle
2014, Ne 1: 57). B mannoM mpumepe (paHITy3CKOE HMs
coOcTBeHHOE, 0003HavaroNe Ha3BaHue necHu («OKu3Hb
B PO30BOM IIBETE»), siBIIsieTcst nauomaTudeckum KII.

2. "Musicals built on previously existing songs have
been around forever, but it wasn’t until Mamma Mia!"
(Elle 2013, Ne 7: 93). B manHoMm cimyyae KII Ha nraims-
STHCKHH SI3bIK — Ha3BaHUE MIo3UKIa («Mamma Mus!»).

3. "That would be the title of her most recent album,
2010’s Sale El Sol, her feelings for Pique the lyrical tor-
rent that runs through it" (Elle 2013, Ne 7: 146). KII Ha
WCMAaHCKUH — Ha3BaHUE JIEBSATOTO CTYIUHHOIO anbboma
(The Sun Comes Out) komymOuiickoii neBuibl LLakupsl.

4. "A tangy green mandarin top note offsets a jas-
mine and orange blossom heart, while vanilla and
marshmallow in the dry-down evoke the “sugary sweet”
smell of dessert-course cassata (Elle 2012, Ne 9: 444).
KII Ha ntanbsHCKMI S3BIK 0003HAYAET CIIAJKOE OO0 B
Cuiuny, npeAcTaBisiionee co00i TOPT ¢ HAYUHKON 13
ChIpa, 3aCaxapeHHbIX (PYKTOB U IIOKOJAJa, T.C. PEAIHIO
JIPYrod KyJlbTypBbI.

KTI, BeImonHstONIME B TEKCTaX >KypHAIbHBIX CTaTeH
W 3arojIOBKOB 3M(paTHYECKylO0 MparMaTHYecKyr0 (yHK-
MO, CITY’KaT JJIsl BBIACICHHS peMaTH3alui BbICKa3bIBa-
Hus. Pema, Kak paBuito, 3aHUMAaET B NPEIOKEHUN (H-
HalbHYIO mo3unuio. Hampumep: 1. "2004: Mark
Zuckerberg est arrivé. You really gotta love the little
bastard" (Elle 2013, Ne 9: 552). Pemoii BBICKa3bIBaHHS
spisiercss KII Ha (paHITy3cKuid S3BIK, 3aHUMArOIIee (PH-
HanbHy0 no3unuo. IlocpencrtBom mannoro KII aBtop
CTaTbU MOJYEPKHBACT, HACKOJIBKO 3HAYUTENbHBIM SIBIIS-
eTcsi mpues]; Ha Meponpusitue Mapka Llykep6epra, oc-
HOBaTessA OCHOBaHa colMabHOM cetn Facebook.

II. B anrnosseryebix xypHanax "Elle" Tperbeidr mo
YaCTOTHOCTH TparMaTuieckod (yHKIHUEH SBISeTCS LH-
tatHast QyHkumsa (3 % KII). Hampumep: 1. "The very
variableness of what we might mean when, for instance,
we refer to someone as being “great in bed” is what in-
forms the dismissively mordant German saying my
mother used to be fond of citing: Bei Nacht sind alle
Katzen grau. (“At night all cats are gray.”)" (Elle 2012,
Ne 10: 355). KII na Hemerkuit — mociosuiia. 2. "Unlike
that cliché Paif warhorse “Non, je ne regrette rein,” I
longed to regret lots of things (Elle 2012, Ne 4: 124). B
naHHoM citydae nipu niomoruu KIT Ha ¢paHIy3ckuid 361K
JKYPHIUCT LUTHPYET CTPOYKU W3 TOIMYJSIPHOH MECHU
Oaur [Tnad. 3. "I think of that scene in the Silence of the
Lambs in which Hannibal Lecter whispers to Clarce,
“Quid pro quo. I tell you things, you tell me things.”"
(Elle 2012, Ne 7: 154). KII Ha IaTHHCKHU — KpPBLIATOC
BBIPQ)KCHUE CO 3HAUCHUEM KYCIIyTa 38 YCIYTy».

III. B aHanmu3upyeMbIX XypHajlax Ha aHTJIMHUCKOM
si3pike KII ¢ niekopaTHBHOM, FOMOPHUCTHYECKOH U 3MO-
[IHOHAIbHO-OIICHOYHON (DYHKIIMSIMH, a TAK:Ke C (QYHKIIH-
el DKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEICTB COCTABIAIOT 2 % OT
obmero yucna npumepos ¢ KII (Ha kaxayro nmparmaru-
yeckyro pynkiuio). Hampumep: 1. B xypHanax Ha aHr-
JIMHACKOM SI3bIKE JEKOpaTHBHAsE (DYHKIMS TpeJCTaBIeHa
¢paniy3ckuM BbIpakeHHeM «a la»: “Still think men

don’t make passes at girls who wear glasses? They do
when you wear them a la Monroe — with a curve-
hugging dress” (Elle 2012, Ne 9: 194). ITo MHeHHIO HO-
CHUTENICH aHIIIMICKOTO S3bIKa, TaHHOE (PPAHIy3CKOE BBI-
paXEHHE TaKKE CIYXKUT IEISIM SKOHOMHUH SI3BIKOBBIX
YCHIIMHA.

2. KII, BBIIOTHSIONINE IOMOPUCTHYECKYIO (DYHKIIHIO,
CIyXaT CpEJCTBOM CO3JIaHUs KOMHYECKOTro 3ddeKra
(MpoHHU, WTPHI CIIOB, MEXBA3BIKOBOTO KamamOypa):
"Tuxedos, as well as skirt suits, are major trends for
spring, and though Slimane mined le smoking, along
with every other YSL archive staple, Karl Lagerfeld
served up perhaps the perfect riposte, handing out flyers
during previews declaring there would be NO SMOK-
ING HERE" (Elle 2013, Ne 1: 41). B nannom ciydae
ABTOpP CTAaThbHM CCHUIACTCS HA JCKH3, BBIMOJHEHHBIA He-
MernkuM rypy moznsl Kapiom Jlarepdensmom, Ha KOTO-
pOM TOT H300pa3ui MOJETbh B KJIACCUYECKOM UYEPHOM
MHUHKAKE-CMOKUHIE C CHUTapeTod B PyKe, MOCTABUB Ha
HEM 3HaK 3ampera Ha KypeHue «No smoking». KII Ha
(hpaHIly3CKHI BBIMOIHIET IOMOPHUCTHYCCKYIO (DYHKIIHIO
U CIy)HT CPEACTBOM CO3JaHUSI MEXKbBS3BIKOBOW WIPBI,
mockobky “le smoking” (women’s texudo) co3By4YHO C
AHIJIOSI3BIYHBIM CIIOBOM “‘smoking”, UMerolee 3Ha4eHue
“kypenne”. (CrenoBaTeNbHO, C MOMOIILIO UIPHI CJIOB,
Kapn Jlarepdensa ykaspiBaeT Takke Ha TO, YTO B €ro
KOJUIEKI[MH HE OYyJEeT MPOCTBIX, OOBIICHHBIX MUIKAKOB.
Ouens vacto KII — cpenctBo nepenauu psiga JTOMOTHU-
TENLHBIX CMBICIIOB, HECKOJIbKUX KOHHOTALIUIA.

3. B anrnosseranom matepuane KII, BeimomHsIONIIE
IMOIMOHATIBHO-OLEHOUHYIO (DYHKIIUIO, SBISIOTCS CpEl-
cTBOM 3Bdemuzanuu win auchemmzannu: "Get your
kicks in feathers and fur, as lace, chiffons, and lavish
sparkle mingle for a look that’s trés sauvage" (Elle
2013, Ne 9: 568). KII Ha ¢paHIy3cKHil S3bIK HEMHOTO
CMsIr4aeT OTPUIATENBFHYIO OLEHKY. B crnenyromem npu-
Mepe KII Ha HeMeUKUil S3bIK CIY)KHUT AJIsl YCUJIEHHS T1O-
noxwurensHoi  omenkn: "Uber-cool stylist Charlotte
Stockdale hosts a traditional Sunday luncheon that’s as
hip as she is" (Elle 2014, Ne 1 : 12).

4. KII BHINONHSIOT (DYHKIUIO SKOHOMHH SI3BIKOBBIX
CPE/ICTB, KOT/Ia )KYPHAIUCT MEPEKIIIOYACTCS Ha TOT SI3bIK,
CpeACTBAMU KOTOPOrO MOXKHO HauOosiee 3KOHOMHO BbI-
pazuth nenorar. Hampumep: "Ombré is the number —
one poorly done color in this country” (Elle 2013, Ne 1:
164). "Ombré” wumeer 3HaueHue “a colour which is
graduated from dark to light”. Cnumkom crioxHas
CTPYKTypa aHTJIOSM3bIYHON eIHHHIIBI CO3IAET ECTCCTBCH-
HbIE TPEANOChUIKH Juis ucnonb3oBanust KII Ha ¢pan-
Ly3CKUH SI3BIK.

IV. AnpecatHast 1 METaTMHIBUCTUYECKAsl TparMaTH-
geckre ¢ynknuu KII, a taxke (QyHKIHUS CaMOWJICHTH-
(uKanuu B aHIJIOSI3BIYHOM MAaTEPHUANIC MPEACTABICHBI
HEOONBIIM KOJMYecTBOM mpumMepoB (mo 1 % Ha kax-
nyto ¢yaknuio). Ilparmarnueckas GyHKINS CaMOMICH-
TUQUKALMK PEaTU3yeTCsl, €CIH JKyPHAJIUCT UCIIONb3YeT
KII, 4T00BI TOAYEPKHYTh CBOIO M YYXYIO CIIOCOOHOCTD
00IIaThCsl HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, @ TAKXKE yKa3aTh Ha
HAI[MOHAIBHYIO TPHHA/JICKHOCTh Treposi craTbu. Ha-
npumep: My father was geboren in Germany, and I car-
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ry his German surname, so let’s start there (Elle 2012, No
9: 204). I'S1 — nemenxwmii. KIT yka3piBaeT Ha HalMOHAITb-
HYI0 TPUHAUICKHOCTH OTIa Trepos cratbu. "In French
we say la rosée du matin, “the fresh morning dew™"
(Elle 2012, Ne 4: 234). KII Ha paHIy3CKUH S3BIK yKa-
3bIBACT HA HAIMOHAIBHYIO TPHHAIIEKHOCTh CaMOTO
repost crathi. "One thing I’ve learned about French
style: Tout le monde cares about fit" (Elle 2012, Ne 9:
206). XypHanuct AenAUTCA MOIYYCHHBIMU 3HAHISIMH U
CBOMMM BIIEYATJICHUSAMH OT 1oe31ku Bo PpaHuuio, mo-
stomy ucnoib3yeT KII Ha ppaHiy3ckuii.

KII BBIMONHAIOT METATMHIBUCTHYECKYIO (DYHKIIUIO B
TOM Clly4yae, KOTrJia aBTOp CTaThH Pa3bsCHSIET YUTATEIIO
3Ha4eHue eIuHUIpBl [ S, mpociexuBaeT ee STHMOJIOTHU-
yeckne cBs3u. Hampumep: "Needless to say, that
changed — sorella means “sister” in Italian, a reference
to their close bond" (Elle 2013, Ne 10: 343). I'SI — urans-
SIHCKUWA. B maHHOM TIprMepe KYpHAIHUCT JaeT 0ObsCHe-
mue 3HaveHuto KII. "The inspiration for this shoot was
derived from nature morte — it’s French still — life
painting, basically" (Elle 2014, Ne 2: 66). ABTop cratbu
pa3bsCHAET 3HAUCHUE (PPAHILY3CKOTO CIIOBOCOYETAHMS.

AnpecatHass QyHKUUSI peajM3yeTrcs B TOM Clydae,
korja numymuil ucnons3yer KII qng yrounenus, KoMy
oOpaieHo ero BbIcKaspiBaHue. Hanpumep: "“Mama,”
the little girl said again and again, then, seeming con-
fused, hung up" (Elle 2013, Ne 9: 650). I[Tpu momoru KI1
Ha MCIAHCKHUH S3bIK YTOYHSETCSI K KOMY 0OpaIieHo BBI-
CKa3bIBaHME: JI€BOYKA-OMIMHIB aJIpecyeT CBOE BBICKa-
3BIBAaHHE UCHAHOS3bIIHON Mame. "“Signore Guidotti, un
momento,” says one clipboard-wielding assistant" (Elle
2013, Ne 8: 245). T'Sl — uranpauckuit. KII anpecoBano
rocrnoauHy JKUIOTTH, KOTOPBIH SIBJISIETCSI UTaNIbsHLIEM
[0 HaIMOHAIBHOCTH. "“Qué pasa, mi amor?” she said,
then switched to English, in case the girl no longer un-
derstood Spanish" (Elle 2013, Ne 9: 650). B nanHOoM
npumMepe npu nomomu KIT Ha ucnaHCKuil S3bIK yTOYHS-
eTcsl K KOMy oOpalieHo BBICKa3bIBaHHE: MaMa aJipecyeT
BBICKa3bIBaHHE J0YKE-OMIIHHTBY.

V. Ilparmatuueckuid ananu3 KII nokaszan, uro co-
BMEIIICHHE MPAarMaTH4ecKuX (PyHKIMI — 4acTOTHOE SIB-
JICHUE B aHIJIOSI3BIYHBIX JKypHanax. B mccnexyemoM Ma-
TepHase Hauboiee pacHpOCTpaHEHHbIE CXEMBI COBMeE-
meHus QyHKIUA cnenytomue (nepBas QyHKIUS B KaxK-
JIOW cxeMe SBISeTC BedyIei):

1) mpenmerHo-TeMatnueckas (QYHKUMS + (QYHKIHS
9KOHOMUH SI3BIKOBBIX CpeACTB / ampaTryeckas QyHKIU
/ yHKIHS caMOUCHTU(DUKAITHH;

2) nuratHas QyHKIUS + IOMOPHUCTHYECKAS;

3) sMOIMOHAILHO-OIIEHOYHAsT (HYHKIHA + dMpaTuye-
CKasi;

4) nexoparuBHas pyHKIWS + amparnaeckas / GpyHK-
LUl 9KOHOMUH SI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

Hanpuwmep: 1. "Tell whichever story you choose, just
don’t marry the man. In vino veritas. Think twice, I beg
you!" (Elle 2014, No 1: 100). KII coBmeaer nBe GyHK-
nuy. Bo-nepBbIX, peanm3oBaHa nuTaTHas (QyHKOUS: aB-
TOP CTaThH HUCIOJB3YEeT JIATHHCKOE KPbUIATOE BBIpaXKe-
Hue “In vino veritas”. Bo-BTOpBIX, )ypHAJIUCT UPOHU3U-

pyeT 1O MOBOJXY OTHOLICHWI TE€POMHU C €€ MOJIOJBIM
YeJIOBEKOM (FOMOpHCTHYECKas! PYHKINS ).

2. "The fall 2013 collection was heavy on knitwear,
including the dégradé sweater-and-skirt seen here" (Elle
2013, Ne 8: 64). B manHoM mpumepe Mbl HaOIIOAaeM
KOMOWHAINIO 2 MparMaTUdecKux (YHKIUH — MpeaMeT-
HO-TEMaTH4YeCKOH M (YHKIMM OSKOHOMHHU S3BIKOBBIX
cpencts. KII ucnone3yercs no AByM NpUYMHAM:

a) B aHIJIMHCKOM f3BIKE HET TOYHOTO SKBHBAJICHTA
BBIP)KaEMOT'0 JEHOTATa;

0) MO-aHTJIMIICKH JIEHOTAaT MOXHO BBIPA3UTh TOJBKO
ormcarenbHo (gradually shaded colour); moatomy xyp-
HAJTUCT BBIOMpaeT OoJiee SKOHOMHYIO CTpyKTypy — KII.

3. "“Sensitiva, that’s the word the Italians used for
me,” she says" (Elle 2013, Ne 8: 64). KII BeimonasieT nse
¢byHkunn: Bo-mepBbiX, KII cUrHamu3upyer o TOM, 4TO
ClIOBa HE MpPUHAIKAT ABTOPY CTaThH (TIPEAMETHO-
TeMaTtndeckas (yHkuus. L{uTupoBaHme CIOB ApYroro
JMIa), BO-BTOPBIX, peaim3yercsd (QYHKIUS CaMOMICHTH-
(uKaMy, MOCKOJIbKY I'€pPOHMHS PAcCKa3blBaeT O CBOMX
BIEYATJICHUX OT IMOE3IKH B PuM.

4. And then it turned into a fragrance collaboration,
designing the bottle and the scent. So, viola!_My fra-
grance, L’Eau (Elle 2012, Ne 4: 234). B naHHOM ciy4ae
KII Ha ¢paHIy3ckuil BBITONHIET AEKOPAaTUBHYIO (YyHK-
IO, & TAKXKE CITYKHT JJIs SM(Da3bl BEICKA3bIBAHHUSL.

BoiBoabl. [Ipuuunsr ucnons3oBanust KII B risHie-
BBIX xypHanax "Elle" pazHooOpa3Hbl, 4TO TOATBEPIKIa-
o1 npumepsl KII, Bemomasatonmx 10 mparMatundecKux
¢ynkmui. ['maBable mpuawHbl osBieHUs KI1, cormacHo
KOJINYECTBEHHOMY aHaJH3y, — TEeMaTHKa HCCIIEeIyeMOro
u3nanus (Moja, Kpacora, OTHOIIEHHS W T.1.), HEOOXO-
JUMOCTH Hcmonb3oBanus uauomatinueckux KII, a Taxke
CTPEMJICHUE BU3YaJIbHO BBIJICJIUTH PEMY BbICKa3bIBaHUSI.

Ananmu3 nparmarndeckux ¢yaknui KIT B aHrmos-
3BIYHOM MAaTepHaje MO3BONII YCTAHOBUTh MIPUIHHEI, 110
KOTOPBIM XYPHAJMCTHI aHTIIOS3BIYHBIX KypHAIOB "Elle"
HCTIOTB3YIOT WHOSI3BIYHBIC CIUHUIEI B CTaThax. OUueBuI-
Ho, uro KII cayxar kak i Tniepenayn WHOOpMaIHH
(manpumep, KII, BeImoNHSIOMME NpEeIMETHO-TEMATH-
YEeCKYI0, IUTATHYIO (GYHKIUH U Ap.), TAK U IS BEIpake-
HUSL OMOLMI, TpUBJICYCHHUS BHUMAaHUS 4HTaTens (Ha-
npumep, dSMdarryeckas, 3MOLUOHAIBHO-OLICHOYHAS,
nekopaTuBHas (QyHKIMH, (QYHKIMS CaMOHICHTH(UKA-
1y U 1p.). Takum o6pazom, KII B aHIIIOSI3BIYHBIX KYP-
Hanax "Elle" — 3To 01HO M3 A3BIKOBBIX CPEICTB peain3a-
K MHQOPMATUBHOM M SKCIPECCUBHOM (yHKUMiI B ra-
3€THO-)KYPHAIBHON PAa3HOBUIHOCTU ITyOIUIIACTHYECKO-
TO CTHJISL.
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B.I1. Koposywikun

AHI'VIOA3BIYHBIE 3AUMCTBOBAHMUS B JEKCUKOHAX PYCCKHUX CYBKYJIBTYP

Ilybonukayusn evinonnena é pamxax I Mescoynapoonoit nayunoit Kongepenyuu
«B3aumooeiicmeue a3vikoe u Kynomyp» 24 — 27 anpena 2014 2.

B cratse paccMaTpHBAIOTCS OCHOBHBIE COIHOKYJIBTYPHBIE, COLHAILHO-CTHIIMCTHYECKUE U STHKO-CTIIIHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
QHTJIOSA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUM B CyOCTaHIApPTHBIX JEKCHKOHAX COBPEMEHHBIX COIHOJIEKTOB PYCCKHX CyOKYIBTYPHBIX COI[IyMOB
KaK IPOSIBIICHUE BepOAILHON JIMHIBOKPEATHBHOCTH HOCUTEINEH COOTBETCTBYIOIINX CyOKYIBTYD.

CyOKyJIbTypa, CyOKyJIbTYPHBIN JIEKCUKOH, COIUOJICKT, BepOaJibHasl TMHIBOKPEATHBHOCTh, CYOCTaHIAPTHOE 3aMMCTBOBAHUE.

The article reveals the main socio-cultural, socio-stylistic and ethico-stylistic peculiarities of English borrowings in substandard
lexicons of modern sociolects of Russian subcultural sociums as a realization of verbal linguocreativity of representatives of corre-

sponding subcultures.

Subculture, subcultural lexicon, sociolect, verbal linguocreativity, substandard borrowing.

Llens cTaTbyM — OYEPTUTH C MO3WIMK pa3pabaTbiBae-
MBIX aBTOPOM HOBBIX JIMHTBHCTHYECKUX HAIPABICHUHA —
COILIMOJICKTOJIOTHH, COI[MOJIEKCHKOIOTHH, COIHOJICKCH-
Korpaduu u muHrBOdKONOoTHH [1], [2, ¢. 4 — 13] — ocHOB-
HBIE COIIMOKYJBTYPHBIC, COIMAIbHO-CTUINCTHYECKUE U
ITHKO-CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH  aHTJIOSN3bIYHBIX
3aMMCTBOBaHUI B CYyOCTaHJApPTHBIX JIEKCUKOHAX Hanbo-
Jiee TIOKa3aTelbHBIX COLMOJIEKTOB, OOCITYKUBAIOLIHX
CYOKYJBTYpHBIE COLIMYMBI B COBPEMEHHOM PYCCKOSI3bIY-
HOM olmiecTBe W KynbType P®, xak mposiBieHHE Bep-
0ampHON JIMHTBOKPEATUBHOCTH WX HOCHTeNe. Mare-
pHaoM IociyXuiia BEIOOpKa M3 ciioBapeit cyOcTaHnap-

a [3], [14], [15], [16].

Cybxyrbmypa — 3TO CUCTeMa IEHHOCTEH, TpaIuinH,
HOpM U (OPM TOBEICHHUS, MPUCYIINX ONPEACICHHOMY
COLIMYMY, MPEACTaBUTENN KOTOPOro (darie J10O0pOBOJIb-
HO, peke BBIHY>KACHHO) MCKJIIOUEHBI B Pa3HON CTETEHU
U3 CYLIECTBYIOLICH B JaHHOM OOIIECTBE W B JIAHHOC
BpeMsl MPUBBIYHON cpelbl, cephl NEsATENbHOCTH U 00-
pa3a JKM3HHM, M3 OOILENPHHATOrO COLUOKYJIHTYPHOTO
MPOCTPAHCTBA, BHITECHEHBI HA 000YMHY OKPY)KaIOIIEro,
4acTO HAaBS3BIBAEMOTO IOPSIKA BEICH, OTOPBAHBI OT
NPEXXHETO OKPYXCHHUS, TAC CYOKVILbMYPHULIL COYUyM
MMEET CBOW, OTJIMYHBIA OT TPaJUIHMOHHOTO, B3IIIA Ha

JKM3HB, €€ LIEHHOCTH M CBOE MECTO B HEHl, a TaKk)Ke CBOM
JIEKCHKOH.

CybrynvmypHblil 1eKCUKOH — 3TO TIOIyaBTOHOMHas
WM HEaBTOHOMHAS OJK3HCTECHLHMANbHas (opma s3bIKa,
IpelCcTaBisomas co0ol MepapXu4ecku CTPYKTYpHpPO-
BaHHYIO CyOCTaHAAPTHYIO JIEKCHYECKYI0 CHCTEMY, dIIe-
MEHTBI KOTOpOi# (cioBa U (pazeoioru3msl) (yHKIHO-
HaJIbHO (B Ka4yecTBe Koja / maposisi) ¥ MOHATHHHO (1Me-
Hysl ONpEJNENICHHYI0 CHCTEMY IOHSATHI) COOTHECEHBI C
COOTBETCTBYIOIIUM CYOKYJIBTYPHBIM COLIYyMOM, OOJa-
JAI0T ITUKO-CTHINCTUYECKONW CHIKEHHOCTBIO U WHBEK-
THBHOCTBIO Pa3JIMYHON CTENECHH M KayecTBa (OT LIyTiHU-
BO-HPOHUYECKON M (PaMIIIBIPHO-HACMEIIIINBOM 10 YHU-
YIDKATENFHON / TIEHOpPaTUBHOW W BYNBrapHON-Taly) u
npo(heCcCHOHATBHO-KOPIIOPATHBHON MapKHPOBAHHOCTHIO
(meTepMUHHPOBAHHOCTHIO), OTpaKaloIield COIHaTbHO-
CYOKyNbTYpHYIO criennHKy AaHHOTO couuyma u 00-
CIIy’KHBAIOIIETO €ro COLMNOJIEKTa.

Coyuonexm — 3TO MCTOPUYECKU CIIOXKHBLIASICS, OT-
HOCHUTENBFHO YCTOHUYMBAs JJIsl JaHHOTO dTara aBTOHOM-
Hasl, TOJlyaBTOHOMHAs WJIM HEaBTOHOMHas opma cylie-
CTBOBaHHMs OOIICHAPOJHOTO SI3bIKa HAIMOHAIBHOTO IIe-
purona, obnagaroias CHCTEMON COLMOIMHTBUCTHYECKIX
HOpM cyOcTaHiaprta, GYHKIMOHAJIBHO U MOHATUITHO 3a-
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